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RMRL NEWSLETTER
A monthly bulletin of RMRL to educate, interpret, and inform

ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலக வரலாாற்றில் 

சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகம்
முனைைவர் சுந்தர் கணே�சன், இயக்குநர், RMRL

சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்திற்கும் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகத்திற்குமாான தொ�ொடர்பு வரலாாற்று 
முக்கியத்துவம் உடைையது எனலாாம். சிகாாகோ�ோ 

பல்கலைைக்கழகம் மட்டும் இல்லைையெென்றாால் ரோ�ோஜாா 
முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் தமிழ்ப் பண்பாாட்டின் 
முக்கியமாான ஆய்வு மைையமாாக உருவாாகியிருக்க முடியாாது.

1992ஆம் ஆண்டு ரோ�ோஜாா முத்தைையாா மறைைந்தபோ�ோது, அவரது 
தனிப்பட்ட நூலகச் சேேகரிப்பில் ஏறத்தாாழ 1,00,000 அரிய 
நூல்கள், பத்திரிகைைகள் மற்றும் ஆவணங்கள் இருந்தன. 
தமிழ் எழுத்தாாளரும் ஆய்வாாளருமாான அம்பைை (சி. எஸ். 
லட்சுமி) ஒரு செெய்தித்தாாளில் A famous Library for Sale 
என்று வெ�ளியாான விளம்பரத்தைை சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழக 
நூலகராான ஜே�ம்ஸ் நைை அவர்களிடம் பகிர்ந்தாார். ரோ�ோஜாா 

முத்தைையாாவின் சேேகரிப்புகளைைக் கோ�ோட்டைையூருக்கேே 
செென்று பயன்படுத்தியிருந்ததாால் அவற்றின் 
முக்கியத்துவத்தைை நன்கு அறிந்திருந்தாார் அம்பைை. 

சேேகரிப்புகளைைப் பாாதுகாாக்க வே�ண்டும் என்ற 
நோ�ோக்கத்தோ�ோடு சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்தில் 
இயங்கிய South Asia Language and Area Center 
என்ற துறைை தெெற்காாசிய நாாடுகளின் அரிய 
அச்சுப்பிரதிகளின் பாாதுகாாப்பு மற்றும் நூற்பட்டியல் 
தயாாரிப்பு போ�ோன்ற பணிகளில் தன்னைை ஈடுபடுத்திக் 
கொ�ொண்டிருந்தது. அச்சமயம் A.K. இராாமாானுஜன், 
சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்தில் தமிழ்ப் பயிற்றுவித்துக் 
கொ�ொண்டிருந்தாார்.  இராாமாானுஜன், நூற்பட்டியலாாளர் 
ஜே�ம்ஸ் நைை, நாார்மன் கட்லர் மற்றும் வே�லன்டைைன் 

The city gate of Tranquebar , Photo: Wolf Wachner, 2005 

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: சிகாாகோ�ோ, A.K. இராாமாானுஜன், மொ�ொழி, DSAL, Name Authority  
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காாரணமாாக ரோ�ோஜாா முத்தைையாா நூலகத் திட்டத்தின் 
தலைைவராாகத் தேேர்ந்தெெடுக்கப்பட்டாார். அதன்படி 
சங்கரலிங்கம் பல்கலைைக்கழகத்திலிருந்து 3 ஆண்டுகள் 
விடுப்பு எடுத்துக்கொ�ொண்டு ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகத்தின் இயக்குநராாகப் பணிபுரிந்தாார். 

மொ�ொழி அறக்கட்டளைை மற்றும் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலக செெயல்பாாடுகளைைக் குறிப்பிட்டு மொ�ொழி 
அறக்கட்டளைை Ford foundation நிறுவனத்திற்கு 1997 இல் 
ஒரு முன்மொ�ொழிவைை (proposal) அனுப்பியது. அதற்கு 
இசைைவு தெெரிவித்து $2,00,000ஐ வழங்கியது Ford Foundation. 
இச்செெய்தியைை இராாமகிருஷ்ணன் சங்கரலிங்கத்திடம் 
அலைைபேேசியில் தெெரிவிக்க அவர் அதைை நூலகத்தாாரிடம் 
மகிழ்ச்சியுடன் “RMRL is Safe” என்ற நம்பிக்கைையுடன்  
பகிர்ந்து கொ�ொண்டாார்.  

சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகமும் மொ�ொழி அறக்கட்டளைையும் 
ஒரு முக்கியமாான முடிவுக்கு வந்தன. பத்தாாண்டுகளில் 
இந்த நூலகம் செெய்யவே�ண்டிய செெயல்களைைப் 
பட்டியலிட்டனர். அதில் முதன்மைையாான செெயல்பாாடாாக 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி  நூலகத்தில் இருக்கும் 
அரிய ஆவணங்களைை நுண்படம் எடுக்கவே�ண்டும் 
என்று தீர்மாானித்தனர். பத்தாாண்டுகளுக்குப் பிறகு 
பட்டியலிடப்பட்ட இச்செெயல்களைை நிறைைவு செெய்த பின்னர் 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாாவின் சேேகரிப்புத் தொ�ொகுப்பினைை 
ஏதாாவது ஒரு பல்கலைைக்கழகத்திற்கோ�ோ அல்லது 
ஆவணக்காாப்பகத்திற்கோ�ோ கொ�ொடுத்துவிட்டு நூலகத்தைைக் 
கலைைத்துவிடலாாம் என்பதேே சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகம் 
மற்றும் மொ�ொழி அறக்கட்டளைையின் முடிவாாக இருந்தது. 
ஆனாால் பத்தாாண்டுகள் கழித்து இந்த நூலகம் வே�றொ�ொரு 
வடிவத்தினைைப் பெெற்றது. 

நுண்படமெெடுக்கும் தொ�ொழில்நுட்பம் இந்தியாாவில் 
ஏற்கனவே� இருந்தாாலும் அதனைை உலகத் தரத்தில் 
மே�ற்கொ�ொள்ளும் முயற்சியைை ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகம் தொ�ொடங்கியது. அதற்காாக வாாஷிங்டனில் உள்ள 

டேேனியல் ஆகியோ�ோர் இந்தத் தமிழ்ச் சேேகரிப்பு வரலாாற்று 
முக்கியத்துவமுடைையதெெனக் கருதி அதைைப் பாாதுகாாக்க 
வே�ண்டும் என முடிவெ�டுத்தனர். Ford Foundation, 
Wellcome Institute for the History of Medicine, மற்றும் 
National Endowment for the Humanities ஆகிய மூன்று 
நிறுவனங்களிடமிருந்து நிதி திரட்டப்பட்டு, இச்சேேகரிப்பு 
சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்தாால் வாாங்கப்பட்டது.

பின்னர் சேேகரிப்பைைச் செென்னைையிலே�யே� தமிழ் 
ஆய்வாாளர்களுக்கும் மாாணவர்களுக்கும் பயன்படும்படி 
வைைத்து பாாதுகாாக்கலாாம் என முடிவு செெய்யப்பட்டது. 
இந்தப் பொ�ொறுப்பைை யாாரிடம் வழங்கலாாம் என்று 
பாார்க்கும்போ�ோது  இராாமாானுஜன் வழியாாக செென்னைையில் 
இயங்கிவந்த மொ�ொழி அறக்கட்டளைை பற்றி சிகாாகோ�ோ 
பல்கலைைகழகத்திற்குத் தெெரியவந்தது. அறக்கட்டளைையின் 
தலைைவராாக எஸ். இராாமகிருஷ்ணன் பொ�ொறுப்பு வகித்துக் 
கொ�ொண்டிருந்தாார். நூலகத்தின் உருவாாக்கத்தில் 
இராாமகிருஷ்ணன் அவர்களின் பங்கு முக்கியமாானது. 

பொ�ொதுவாாக தனது க்ரியாா பதிப்பகம் மூலம் க்ரியாா 
இராாமகிருஷ்ணன் என அழைைக்கப்படும் இவர், தமிழ்ப் 
பதிப்புலக வரலாாற்றில் ஒரு முன்னோ�ோடி எனலாாம். 
இவருடன் தியடோ�ோர் பாாஸ்கரன், நாாராாயணன், 
சங்கரலிங்கம், பல்லடம் மாாணிக்கம் ஆகியோ�ோர் மொ�ொழி 
அறக்கட்டளைையின் அறங்காாவலர்களாாக இருந்தனர். 
இவர்கள் அனைைவரின் இசைைவுடன் சிகாாகோ�ோ 
பல்கலைைக்கழகத்துடன் ஒருங்கிணை�ந்து செெயல்பட முடிவு 
எடுக்கப்பட்டது. அதன்படி ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகம் என்ற பெெயரும் தேேர்வு செெய்யப்பட்டது. நூலகம் 
செெயல்படுவதற்காான இடத்தைைத் தேேடும்போ�ோது செென்னைை 
முகப்பேேரில் ஓரிடம் தேேர்வு செெய்யப்பட்டு நூலகக் 
கட்டிடமும் கட்டப்பட்டது. 

அச்சமயம் சங்கரலிங்கம் அவர்கள், செென்னைைப் 
பல்கலைைக்கழகத்தில் நூலகவியல் துறைையில் 
பேேராாசிரியராாகப் பணியாாற்றி வந்த அனுபவத்தின் 

ப. சங்கரலிங்கம்ஜே�ம்ஸ் நைை க்ரியாா இராாமகிருஷ்ணன்
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Library of Congressஇல் இருந்து வல்லுநர்களைை அழைைத்து 
வந்து பயிற்சிகளைைப் பெெற்றது. அதுமட்டுமின்றி புது 
தில்லியில் இருக்கும் வாாஷிங்டன் கள அலுவலகம் 
மூலமாாகவும் சில உதவிகள் கிடைைத்தன. இந்தத் 
தொ�ொடர்புகள் அனைைத்தும் சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்தின் 
மூலமாாகவே� கிடைைத்தன.அந்தக் காாலகட்டத்தில் கணினி 
தொ�ொழில்நுட்பங்கள் தொ�ொடக்கநிலைையில் இருந்ததாால் 
தமிழில் நூற்பட்டியல் தயாாரிப்பது மிகவும் கடினமாாக 
இருந்தது. அப்போ�ோது சிகாாகோ�ோ பல்கலைைகழகத்தின் 
உதவியுடன் தமிழ், ஆங்கிலத்தில் Romanize செெய்யப்பட்டு 
கணினியில் ஒரு பட்டியல் உருவாாக்கப்பட்டது. பின்னர் 
சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்தின் நே�ரடி ஒத்துழைைப்புடன் 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் Digital South Asia 
Library என்கிற ஆய்வுத்திட்டத்தில் ஈடுபட்டது. 

நூலகம் தொ�ொடங்கப்பட்டு மூன்றாாண்டுகளில் சங்கரலிங்கம் 
மறைைந்துவிட்டாார். ஆயினும் அந்த மூன்றாாண்டுகளில் 
நூற்பட்டியல் தயாாரிப்பின் தரம் எப்படி இருக்கவே�ண்டும் 
என்பது குறித்து நூலக ஊழியர்களுக்கு அவர் 
பயிற்சி அளித்திருந்தாார். K.S. இராாகவன் மற்றும் 
சங்கரலிங்கம் ஆகியோ�ோர் பிரெெஞ்சு நிறுவனத்தில் எடுத்த 
முன்னெ�டுப்பின் அனுபவம் இதற்கு உறுதுணை�யாாக 
இருந்தது எனலாாம். 

ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தில் 
மெென்பொ�ொருள்களுக்காாக எப்போ�ோதும் பணம் செெலவு 
செெய்ததேே இல்லைை; CDS/ISIS போ�ோன்ற இலவச 
மெென்பொ�ொருட்களே� பயன்படுத்தப்பட்டன. நூற்பட்டியலைைத் 
தரப்படுத்துதல் மற்றும் உலகத்தரத்தில் நுண்படமெெடுத்தல் 
போ�ோன்ற முயற்சிகள் தொ�ொடர்ந்து நடைைபெெற்று வந்தன. 

தொ�ொழில்நுட்பங்கள் மே�ம்பாாடு அடைையும் வே�ளைையில் 
சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்தின் உதவியுடன் லண்டனில் 
இருந்த விக்ஸ் &  வில்ஸன் என்ற நிறுவனத்திலிருந்து 
ஒரு நவீன கருவியைை வாாங்கி அவர்களிடம் பயிற்சியும் 
பெெறப்பட்டது. நூலகத்திலிருந்து அந்தப் பயிற்சிக்கு நாான் 
செென்றிருந்தேேன். அச்சமயம் ஆக்ஸ்ஃபோ�ோர்ட்டிலுள்ள 
போ�ோடலின் நூலகம் வெ�ல்கம் நிறுவனத்திற்கு செெல்லும் 
வாாய்ப்புக் கிடைைத்தது. 

அப்போ�ோது பல தமிழ் நூல்களுக்கு நூற்பட்டியல் 
தயாாரிக்கப்படாாமல் இருந்ததைை நாான் பாார்த்தேேன். 
இச்செெய்தியைை நாான் சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்திற்குத் 
தெெரிவிக்க, அவர்கள் ஆக்ஸ்ஃபோ�ோர்டுடன் பேேசி நூற்பட்டியல் 
தயாாரிப்பதற்காான முடிவைை எடுத்தனர். அதன்படி ரோ�ோஜாா 
முத்தைையாா நூலகத்திலிருந்து பிரகாாஷ் லண்டன் செென்று 
ஆக்ஸ்ஃபோ�ோர்ட் மட்டுமில்லாாமல் கேேம்பிரிட்ஜில் இருந்த 

தமிழ் நூல்களுக்கும் நூற்பட்டியல் தயாாரித்தாார்.  அதன் 
பின்னர் சிகாாகோ�ோ பலகலைைக்கழகத்தின் மூலமாாக 
வாாஷிங்டன் டி. சி. யில் உள்ள லைைப்ரரி ஆஃப் காாங்கிரஸில் 
Name Authority என்ற தலைைப்பில் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகத்திலிருந்து பிரகாாஷ் பயிற்சிக்கு 
அனுப்பப்பட்டாார். இப்போ�ோது Name Authority என்ற புலத்தில் 
இவர் ஒரு நிபுணர்.

சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்தின் உதவியுடன் Centre For 
Research Libraries உள்ள South Asia Microfilm Project 
(SAMP) போ�ோன்ற ஆய்வுத்திட்டங்களில் பணிபுரிவதற்கு 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி  நூலகத்திற்கு வாாய்ப்பு 
கிடைைத்தது. அதன் பின்னர் பல நிறுவனங்கள் மற்றும் 
பல்கலைைக்கழகங்களின் நே�ரடித்தொ�ொடர்பு நூலகத்திற்குக் 
கிடைைக்கத் தொ�ொடங்கியது. ஏனெ�னில் உயர்ந்த, உலகத் 
தரத்திலாான செெயல்பாாடுகளாால், தெெற்காாசியாாவில் 
உள்ள மிக முக்கியமாான ஆவணக்காாப்பகமாாகவும் 
நூலகமாாகவும் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாயச்சி நூலகம் 
வளர்ந்தது. அதன் பிறகு ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி  
நூலகம், கல்கத்தாாவைைச் சேேர்ந்த Centre For Studies in 
Social sciences, நே�பாாளத்தைைச் சேேர்ந்த மதன் புரஸ்காார் 
புஸ்தகலாாயாா, ஹை�தராாபாாத்தைைச் சேேர்ந்த Sundarayya 
Vignana Kendram போ�ோன்ற நிறுவனங்களுடன் தொ�ொடர்பைை 
ஏற்படுத்திக் கொ�ொண்டது. 

சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகம் தமிழ்ச் சேேகரிப்புகளைைப் 
போ�ோலவே� ஓர் உருது மொ�ொழி சேேகரிப்புத் தொ�ொகுப்பினைை 
விலைை கொ�ொடுத்து வாாங்கி Sundarayya Vignana Kendram 
நிறுவனத்தில் பாாதுகாாக்கும் பணியைை மே�ற்கொ�ொண்டது. 
அதேேபோ�ோல் பூனாாவில் ஒரு மராாட்டிய தொ�ொகுப்பினைையும் 
வாாங்கியது. இதன்மூலம் இந்தச் சேேகரிப்புகளைை எல்லாாம் 
பாாதுகாாத்துக் கொ�ொண்டிருந்த நிறுவனங்கள் இணை�ந்து 
செெயல்பட வாாய்ப்புக் கிடைைத்தது.  
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1997இல் சங்கரலிங்கம் மறைைந்து பின்பு,. இராாமகிருஷ்ணனும் செெயலாாளர் பதவியிலிருந்து 
விலகினாார். 2004 இல் மொ�ொழி அறக்கட்டளைை சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்துடனாான நூலகத்தின் 
புரிந்துணர்வு ஒப்பந்தத்திலிருந்து வெ�ளியே�ற முடிவுசெெய்தது. அதனாால் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகத்திற்கு தனித்த அங்கீகாாரம் வே�ண்டுமெென்பதாால், நாான்(சுந்தர்), தியடோ�ோர் 
பாாஸ்கரன் மற்றும் நூலகத்தின் நீண்ட நாாள் நண்பராான பேேராா. அப்துல் கலாாம் ஆகியோ�ோர் 
இணை�ந்து ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலக அறக்கட்டளைையைைத் தொ�ொடங்கினோ�ோம். இந்த 
அறக்கட்டளைை மூலம் சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்துடன் புரிந்துணர்வு ஒப்பந்தத்தைைப் புதிதாாகக் 
கைையெெழுத்திட்டு, திட்டப்பணிகள் தொ�ொடர்ந்து நடத்தப்பட்டன. அதன்பின்னர் புரிந்துணர்வு 
ஒப்பந்தத்தின் அனைைத்து செெயல்களும் நிறைைவடைைந்த பின்னர்  எல்லாா சேேகரிப்புகளைையும் 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்திற்கு கொ�ொடைையாாகக் கொ�ொடுத்துவிட்டு சிகாாகோ�ோ 
பலகலைைக்கழகமும் விலகிக் கொ�ொண்டது. 

ரோ�ோஜாா முத்தைையாாவின் சேேகரிப்புத் தொ�ொகுப்புகளின் நுண்பட நகல்கள் மற்றும் மின் 
நகல்களின் ஒரு பிரதி சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்திற்கு  வழங்கப்பட்டன. சிகாாகோ�ோ 
பல்கலைைக்கழகம் நுண்படங்களின் நகல்களைை பெென்சில்வே�னியாாவில் உள்ள National 
Underground Facilityஇல் பாாதுகாாப்பதற்காான முயற்சிகளைைச் செெய்தது. 

இது ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தின் வரலாாற்றில் நடந்த மற்றொ�ொரு மிக முக்கியமாான 
மாாற்றம் எனலாாம். நூலகத்தின் தோ�ோற்றம் ஒரு வகைையில் வரலாாற்றுச் சிறப்புமிக்கது என்றாாலும் 
அதன் வளர்ச்சியும் பரிமாாண மாாற்றமும் அதைைவிட முக்கியமாானது எனலாாம். ஏனெ�ன்றாால் 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் பல்வே�று விதங்களில் நூலகம் என்பதனைையும் தாாண்டி 
ஒரு பண்பாாட்டுத் தளமாாக மாாறி உள்ளது. 1,00,000 ஆவணங்கள் என்ற எண்ணிக்கைையில் இருந்த 
நூலகச் சேேகரிப்புகள் தற்போ�ோது 5,00,000 மே�ற்பட்ட ஆவணங்களாாக  அதிகரித்துள்ளன என்பது 
குறிப்பிடத்தக்கது.

நூலகத்தின் தோ�ோற்றத்திற்கும் வளர்ச்சிக்கும் மொ�ொழி அறக்கட்டளைை எந்தளவு பங்காாற்றியதோ�ோ 
அதேே அளவிற்கு சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகமும் முக்கியப் பங்காாற்றியது. இவ்வாாறாாக 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் உருவாாவதற்கும் அது தற்போ�ோது உள்ள நிலைையைை 
அடைைவதற்கும் சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகம் துணை� நின்றிருக்கிறது.
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வரலாாற்று ஆவணமாாக விளங்கும்   
தஞ்சைை ஜில்லாா கைைடு 

சு. முத்து மாாலதி, உதவி இயக்குநர், RMRL

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: தஞ்சைை, P. ராாமாானுஜம், சரஸ்வதி மஹாால், வே�ளாாங்கண்ணி, T. K. பழனியப்பன்

தஞ்சைை ஜில்லாா கைைடு – தஞ்சைை மாாவட்ட வழிகாாட்டி என்னும் இந்நூல்  
 P. ராாமாானுஜம் அவர்களாால் தொ�ொகுத்து திருச்சி ராாஜம் பதிப்பகத்தாால் 1961ஆம் 
ஆண்டு வெ�ளியிடப்பட்டுள்ளது. இதன் விலைை 60 நயாா பைைசாா. 

தஞ்சைை ஜில்லாா என்பது அந்தக் காாலக்கட்டத்தில் தஞ்சாாவூர், திருவைையாாறு, திருவாாரூர், 
பட்டுக்கோ�ோட்டைை, நாாகப்பட்டினம், கும்பகோ�ோணம், மன்னாார்குடி, திருத்துறைைப் பூண்டி, 
மாாயவரம் ஆகிய ஊர்களைை  உள்ளடக்கி ஒரேே மாாவட்டமாாக இருந்துள்ளது. மக்களின் 
வாாழ்வியலுக்குத் தேேவைையாான தகவல்களைை எளிதில் அறிந்து கொ�ொள்ளும் வகைையிலும், 
வெ�ளியூர்களிலிருந்து தஞ்சைைக்கு வருபவர்களுக்கு பயனுள்ளதாாக இருக்கவே�ண்டும் 
என்ற எண்ணதோ�ோடும் இந்நூல் உருவாாக்கப்பட்டுள்ளது. 

இந்நூலில் செென்னைை மந்திரி சபைை உறுப்பினரகளின் பெெயர்ப்பட்டியல்கள், தஞ்சைை பஸ் 
காால அட்டவணை�, கல்லூரிகள் மற்றும் உயர்நிலைைப் பள்ளிகள் குறித்த விவரங்கள், சினிமாா 
நடிகைை, நடிகர்களின் முகவரிகள், ஜவுளி வியாாபாாரிகளின் பயன்பாாட்டிற்காான மெெட்ரிக் 
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அளவுகள், சில முக்கிய கடைைகளின் முகவரி, மருந்து 
வியாாபாாரிகளின் பெெயர் பட்டியல்கள், வழக்கறிஞர்களின் 
பெெயர்கள், ஹோ�ோட்டல்களின் முகவரிகள், காாப்பித்தூள் 
வியாாபாாரிகள், ஜவுளி வியாாபாாரிகள், தொ�ொழிற்சாாலைைகள், 
பஸ் லாாரி சம்பந்தப்பட்டவர்கள், தங்க வியாாபாாரிகள், 
பிரிண்டர்ஸ் & பப்ளிஷர்ஸ், பீடி, புகைையிலைை, சுருட்டு 
வியாாபாாரிகள், முக்கிய பிரமுகர்கள், புகைைப்படம் 
எடுப்பவர்கள், டாாக்டர்கள், சினிமாா தியே�ட்டர்கள், ரேேடியோ�ோ 
மின்சாாரம் சம்பந்தப்பட்டவர்கள் போ�ோன்றோ�ோரின் முகவரி 
மற்றும் தொ�ொலைைபேேசி எண்களுடன் பட்டியல்கள் 
இடம்பெெற்றுள்ளன.

தஞ்சாாவூர் பகுதி

‘தஞ்சைை வரலாாற்று சிறப்பு’ எனும் தலைைப்பில் P. ராாமாானுஜம்  
எழுதிய கட்டுரைை இந்நூலில் இடம் பெெற்றுள்ளது. 
இக்கட்டுரைையில் தஞ்சைையைை ஆண்ட சோ�ோழர்கள் 
வரலாாறும், அதைைத் தொ�ொடர்ந்து மராாட்டியர் ஆட்சி செெய்த 
விவரங்களும் இடம்பெெற்றுள்ளன. 

தஞ்சாாவூரில் பாார்க்க வே�ண்டிய இடங்கள் என்ற 
தலைைப்பில் சரஸ்வதி மஹாால், Art Gallery - கலைைக்கூடம், 
தஞ்சைை பெெரிய கோ�ோவில் வரலாாறு, சிவகங்கைைப் பூங்காா, 
மணிக்கூண்டு என தஞ்சாாவூர் பற்றிய பல தகவல்கள் 
இடம்பெெற்றுள்ளன.

சரஸ்வதி மஹாால்

தஞ்சைை அரண்மனைையிலுள்ள ஒரு வாாசகசாாலைையில் 
சுமாார் 300 ஆண்டுகளாாக, மாாராாட்டிய மன்னர்களும், 
நாாயக்க மன்னர்களும் சேேகரித்த சுமாார் 10,000 தமிழ், 
தெெலுங்கு, நாாகரி, கிரந்தம், மராாத்தி காாவியங்களும், 
ஓலைைச்சுவடிகளும் இடம்பெெற்றுள்ளன. 

வாாசகசாாலைையைைப் பாார்வைையிடுவதற்கு எந்த வித 
கட்டணமும் இல்லைை, காாலைை 8 மணி முதல் மாாலைை 5 மணி 
வரைை இலவசமாாகப் பாார்க்கலாாம், புதன் கிழமைை விடுமுறைை 
போ�ோன்ற விவரங்களும்  கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

Art Gallery - கலைைக்கூடம் 

T. K. பழனியப்பன் அவர்களின் பெெரும்முயற்சியாால் 
இக்கலைைக்கூடத்தில் பல இடங்களிலிருந்து கிடைைத்த 
சிற்பங்ங்களைையும், கல்வெ�ட்டுக்களைையும் பாார்வைைக்கு 
வைைத்துள்ள விவரமும், அவற்றைைப் பாார்ப்பதற்காான நே�ரம், 
கட்டண விவரங்களும், அது தர்பாார் ஹாால் ஷகாாஜி என்ற 
மகாாராாஷ்டிர மன்னராால் கட்டப்பட்டது என்கிற செெய்தியும் 
இந்நூலில் இடம் பெெற்றுள்ளன.  

திருவைையாாறு பகுதி

திருவைையாாறு ஸ்தல வரலாாறு என்கிற குறிப்பிலிருந்து, 
தஞ்சாாவூரிலிருந்து திருவைையாாறு போ�ோகும் வழியில் 
ஐந்து ஆறுகளைைக் கடந்து போ�ோகவே�ண்டியிருப்பதாால் 
இவ்வூர் திருஐயாாறு என்றும், திருவைையாாறு என்று 
அழைைக்கப்படுகிறது என்கிற  ஊர்ப்பெெயர் வரலாாற்றைை 
அறிந்து கொ�ொள்ள முடிகிறது.

திருவாாரூர் பகுதி

திருவாாரூர் பகுதியில் திருவாாரூர் ஸ்தல வரலாாறு என்ற 
தலைைப்பில் ஒரு கட்டுரைை இடம் பெெற்றுள்ளது.  அதில் 
திருக்காாரயில், திருக்குவளைை, திருநாாகைை, திருநள்ளாாறு, 
திருவாாய்மூர், திருமறைைக்காாடு ஆகிய 6 ஊர்களின் 
தலைைமைையிடமாாக விளங்குவதாால் இவ்வூருக்கு திரு 
ஆருர் என்று பெெயர் வந்தது என்பதைை அறிந்துகொ�ொள்ள 
முடிகிறது.  இவ்வூரில் தஞ்சைை மாாவட்ட உயர்நிலைைப் 
பள்ளியும், பெெண்களுக்காான நடுநிலைைப் பள்ளியும், ஆண்-
பெெண் இருபாாலரும் பயில்வதற்காான ஐந்து நடுநிலைைப் 
பள்ளிகளும், பல தொ�ொடக்கப் பள்ளிகளும், மாாணவர் இல்லம் 
ஒன்றும்  இருந்ததாாகக் கூறும் செெய்திகளைையும் அறிந்து 
கொ�ொள்ளமுடிகிறது.   

பட்டுக்கோ�ோட்டைை – நாாகப்பட்டினம் - கும்பகோ�ோணம்

பட்டுக்கோ�ோட்டைை பற்றிய பகுதியில் அந்த நகரம் 
குறித்த செெய்திகள் இடம்பெெற்றுள்ளன. நாாகப்பட்டினம் 
குறித்த பகுதியில் வே�ளாாங்கண்ணி திருத்தலம் என்ற 
தலைைப்பில் S. L. கப்ரியே�ல் ஒரு வரலாாற்றுக் கட்டுரைையைை 
எழுதியிருக்கிறாார். அத்திருதலம் கத்தோ�ோலிக்கத் 
திருமறைையைைச் சேேர்ந்தது என்றும் அது ஆரம்பமாாகி 
ஏறக்குறைைய நாான்கு நூற்றாாண்டுகள் ஆன பின்னரும், 
35 ஆண்டுகளுக்கு முன் அழகுற அக்கோ�ோயிலைைக் கட்டி 
முடித்தவர் சங். நொ�ொரோ�ோனாா சுவாாமிகள் என்ற செெய்தியைை 
அறிந்து கொ�ொள்ள முடிகிறது. மே�லும் காாயரோ�ோகணஸ்வாாமி 
கோ�ோவில், சவுந்தர்ராாஜப்பெெருமாாள் கோ�ோவில், நெெல்லிக்கடைை 
மாாரியம்மன் கோ�ோவில், நாாகப்பட்டினம், நாாகூர் தர்காா பற்றிய 
தகவல்களும் இப்பகுதியில் இடம்பெெற்றுள்ளன. 

கும்பகோ�ோணம் என்ற பகுதியில் கும்பகோ�ோணத்தைைச் 
சுற்றி உள்ள கோ�ோவில்கள் பற்றிய ஸ்தல வரலாாற்றுக் 
கட்டுரைைகள் இடம் பெெற்றுள்ளன. இதுபோ�ோன்று மன்னாார்குடி, 
திருத்துறைைப் பூண்டி, மாாயூரம் பகுதிகள் பற்றிய பல 
தகவல்கள்  இந்நூலில் இடம்பெெற்றுள்ளன.
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Digital library in J-ISIS 
R. Prakash, Director Operations RMRL
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Introduction 

The internet has added a new dimension to 
information retrieval systems by breaking ground with 
the concept of digital libraries. Now digital libraries 
have emerged as vital component in the global 
sharing of information. Software plays a crucial role in 
developing digital libraries in existing libraries. 

Brief history of ISIS family

CDS/ISIS (Computerised Documentation Service / 
Integrated Set of Information Systems) is a menu-
driven package for a generalized Information Storage 
and Retrieval system designed for computerized 
management of structured non-numeric databases. 
It was developed, maintained and disseminated by 
UNESCO and first released in 1985. 

The original CDS/ISIS was designed in 1970s under 
the supervision of Giampaolo Del Bigio for UNESCO’s 
Computerized Documentation System (CDS) and it ran 
on an IBM mainframe computer. It was based on the 
internal ISIS (Integrated Set of Information Systems) at 
the International Labour Organization in Geneva.

In 1985, a version was written in Pascal for mini-and 
micro-computers. The WinISIS was released in 1995.  
A JavaISIS client/server component was designed in 
2000, allowing remote database management over 
the Internet from Windows, Linux and Macintosh 
computers. GenISIS allows the user to produce HTML 
Web forms for CDS/ISIS database searchingThe 
most recent effort towards a completely renewed 
Free Open Source Software (FOSS), Unicode 
implementation of CDS/ISIS is the J-ISIS project, 
developed by UNESCO since 2005 and currently 
maintained by Jean Claude Dauphin.

J-ISIS

J-ISIS or Java ISIS is new information storage and 
retrieval database software capable of handling digital 
library application. J-ISIS is a Java-based graphical 

interface that uses Java technology. J-ISIS was 
developed from the beginning with Unicode in mind 
and under the Open Source philosophy.

J-ISIS has adopted technologies based on Berkeley DB 
for the management of records of variable length, as 
well as Lucene for indexing and data retrieval, while 
maintaining the typical ISIS-family formatting language.

Methodology 

A. Installation

•	 Download J-ISIS from  
https://github.com/J-ISIS/J-ISIS/releases/tag/v1.3.3 

•	 Download and install Java 8 update 101

•	 Copy the extracted J-ISIS_suite to local drive [C:\]

B. Creating a new database for the Digital library

Creating a database in ISIS family of software uses the 
same steps, namely: 

1.	 Defining fields in the database (Field definition 
table)

2.	 Creating a worksheet for data entry (Data entry 
worksheet)

3.	 Defining fields for indexing (Field selection table)

4.	 Formatting for display/Print (Pft)

Defining the database

ISIS family of software provides facilities to create 
any type of database and it is very flexible to handle 
any field type. Other aspects would be designing the 
display format and assigning fields for indexing. When 
compared to other FOSS like Koha, J-ISIS is more 
flexible and user friendly.

Field definition table: J-ISIS supports MARC 21 format 
and other metadata schemes. The fields relevant to 
books are given in the database in MARC 21 format. 
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The descriptive and access fields are repeated to handle Tamil and equivalent Roman 
script.  The subfields were assigned as per the MARC format. The field 856 electronic 
location was assigned as a “DOC” type, which will link to the digital object. 

Data entry worksheet: Creating a worksheet is very simple where the defined fields 
or selected fields need to be moved to the data entry module.

Field selection table: The selected fields can be assigned relevant indexing 
techniques. For instance, indexing technique 4 was given to field 245. It allows indexing 
each word in the field.

1717
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Formatting for display: The bibliographical data as well as a link to the digital file can 
be given in the display format. J-ISIS supports CSS and HTML specifications.

Setting up Digital library database:

The bibliographical data relevant to the particular book was entered in the data 
entry worksheet. Record was created based on rules described in AACR2 and MARC 
format. The Tamil equivalent to Roman script was converted using Google translate 
and verified with ALA-LC Romanization table. The personal names were checked with 
the Library of Congress Authorities and the authorized headings were used in the 
database. LCSH subject headings were used to assign subject headings. 

Linking digital objects:

J-ISIS is flexible database system. Therefore, we can handle digital library components 
in two ways. The first method is by providing links to digital files in the database. The 
field 856 is assigned as ‘Doc’ in the database which will enable linking to any digital file. 
The tool will be activated in 856 field and appropriate files can be selected and stored 
in C:\J-ISIS_suite\home_example_db \Digitallib\idocs. In this method, database will take 
less memory space. 

We can recall the file in the display by clicking the link.
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Output

The digital file can be viewed by clicking the link provided in the display. 

Indexing 

J-ISIS has a powerful indexing system that automatically indexes the assigned fields. 
The words in the full-text can be indexed. Through indexing we can easily search for 
terms in J-ISIS database system.

Conclusion:

J-ISIS is a server-client software. By using Apache Tomcat, the database can be 
searched in a browser. It can be accessed both for intranet and internet users. Creating 
a digital library thus becomes very simple using J-ISIS. Powerful feature of the ISIS 
technologies are it occupies less memory space, easily maintain the database, option 
for creating various display formats by using formatting language, which now supports 
html and CSS coding. 
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காாவே�ரிபூம்பட்டினத்தின் கதைை
ஆர். விஜயசங்கர், இயக்குநர், ஆராாய்ச்சி மற்றும் பதிப்புத் துறைை RMRL

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: காாவே�ரிபூம்பட்டினம், சிலப்பதிகாாரம், பூம்புகாார், இராா. நாாகசாாமி, மருவூர்ப்பாாக்கம்

தமிழ்ப் பண்பாாட்டு வரலாாற்றின் பிரிக்க முடியாாத ஓர் அடைையாாளம்தாான் பூம்புகாார் 
என்று பரவலாாக அறியப்படும் காாவே�ரிபூம்பட்டினம். கடல் கொ�ொண்ட புராாதன நகரம் 
என்று பெெயர் பெெற்ற காாவே�ரிபூம்பட்டினம் பற்றிய குறிப்புகளும், கவித்துவம் மிகுந்த 

விவரணை�களும் சங்கத் தமிழ் இலக்கியங்களிலும், சிலப்பதிகாாரம், மணிமே�கலைை ஆகிய 
காாப்பியங்களிலும் கொ�ொட்டிக் கிடக்கின்றன. சிலப்பதிகாாரத்தைை அடிப்படைையாாகக்  
கொ�ொண்டு 1942இல் ‘கண்ணகி’ என்றும், 1964இல் ‘பூம்புகாார்’ என்றும் (கலைைஞர் கருணாாநிதி 
திரைைக்கதைை, உரைையாாடல் எழுதியது) வெ�ளிவந்த திரைைப்படங்களிலும் காாவே�ரிபூம்பட்டினம் 
கதைைக்களமாாக இருந்தது.
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இந்த அரிய விவரங்களின் எளிய தொ�ொகுப்பாாக  திரு. இராா. நாாகசாாமி எழுதிய 
‘Kaveripoompattinam - A Guide’ (காாவே�ரிபூம்பட்டினம் - ஒரு கைையே�டு) என்கிற நூல் தமிழ்நாாடு 
தொ�ொல்லியல் துறைையாால் சில ஆண்டுகளுக்கு முன் வெ�ளியிடப்பட்டது. அதிலிருந்து ஒரு 
சில துளிகள்: காாவே�ரி கடலில் புகும் இடம் என்பதாால் காாவே�ரிபூம்பட்டினம் என்கிற பெெயர் 
வந்திருக்கிறது. 

பட்டினப்பாாலைை, சிலப்பதிகாாரம், மணிமே�கலைை ஆகிய இலக்கியங்களில் மாாயாா என்கிற 
தெெய்வீகக் கட்டிடக் கலைைஞர் தமிழகம் போ�ோற்றியதாாகக் குறிப்புகள் இருக்கின்றன. 
இவர் கைையாாண்ட கட்டிடக்கலைை, நகர அமைைப்பு விதிகளின்படி காாவே�ரிபூம்பட்டினம் 
உருவாாக்கப்பட்டிருக்கலாாம் என்றும் இராா. நாாகசாாமி கூறுகிறாார்.

இந்த நகரம் பட்டினப்பாாக்கம், மருவூர்ப்பாாக்கம் என இரண்டாாகப் பிரிக்கப்பட்டிருந்தது. 
பட்டினப்பாாக்கத்தில் அரசர், அமைைச்சர்கள், அதிகாாரிகள், செெல்வந்தர்கள் போ�ோன்ற 
மே�ட்டுக் குடிகளும், ராாணுவத்தினரும் வசித்தனர். மருவூர்பாாக்கத்தில் சிறு வணிகர்கள், 
கைைவினைைனர்கள் போ�ோன்றோ�ோரும் வாாழ்ந்தனர். இவைை தவிர கடற்கரைையைை ஒட்டிய பகுதியில் 
மீனவர்கள் வசித்தனர். யவனர்கள் எனப்பட்ட அன்னிய வணிகர்களுக்கெென ஒரு குடியிருப்பும் 
இருந்தது. இந்திரன், சூரியன், சிவன், விஷ்ணு ஆகிய கடவுள்களுக்காான கோ�ோவில்களும் 
இருந்தன. 

காாவே�ரிபூம்பட்டினம் கடலுக்குள் மூழ்கியது என்று மணிமே�கலைை கூறுகிறது. ஆனாால் அந்த 
நகரத்தைைக் குறித்து மணிமே�கலைையில் வரும் விரிவாான குறிப்புகளைைக் காாணும்போ�ோது அது 
முழுவதும் கடலுக்குள் மூழ்கவில்லைை அல்லது கடலின் ஒரு பகுதி பின்வாாங்கிய காாலத்தில் 
மறு நிர்மாாணம் செெய்யப்பட்டது என்று யூகிக்கலாாம் என்கிறாார் இராா. நாாகசாாமி.

நம்மைை வியப்பிலாாழ்த்தும் ஒரு தகவல்: காாவே�ரிபூம்பட்டினத்தைைப் பற்றிய முதல் குறிப்பு 
வட இந்தியாாவின் பர்ஹூத் என்கிற இடத்திலிருக்கும், கி.மு. இரண்டாாம் நூற்றாாண்டைைச் 
சேேர்ந்த பிராாகிருத மொ�ொழிக் கல்வெ�ட்டில் காாணலாாம். அசோ�ோகராால் நிர்மாாணிக்கப்பட்ட ஒரு 
ஸ்தூபியில் காாணப்படும் இக்குறிப்பு அந்த ஸ்தூபியில் வைைப்பதற்காாக ஒரு கல் பலகைையைை 
காாகண்டி என்கிற நகரத்தைைச் சேேர்ந்த சோ�ோமாா என்கிற புத்தத் துறவி அசோ�ோகருக்குப் 
பரிசளித்தாாகக் கூறுகிறது. காாவே�ரிபூம்பட்டினத்தின் பல பெெயர்களில் ஒன்றுதாான் காாகண்டி 
என மணிமே�கலைை கூறுகிறது. காாவே�ரிபூம்பட்டினம் அந்தக் காாலத்தில் வளம் பொ�ொருந்திய 
நகரமாாக இருந்ததெென்று இக்குறிப்பிலிருந்து தெெரிகிறது. கி.பி. 8ஆம் நூற்றாாண்டு வரைை அது 
ஒரு புத்தமத மைையமாாகவும் இருந்ததாாகவும் தெெரிகிறது. புத்தமத நூலாான மிலிந்தபாாணாா இந்த 
நகரத்தைை கோ�ோலிபட்டினாா என்று குறிப்பிடுகிறது.

மணிமே�கலைையிலும், சிலப்பதிகாாரத்திலும் புகழ்பெெற்ற பகுதி இந்திர விழாாவாாகும். காால்நடைை 
மே�ய்ச்சல் இனங்களைைச் சேேர்நத மக்களின் மதத்தில் வழிபடப்பட்ட தெெய்வமாான இந்திரனுக்கு 
வசந்த காாலத்தின் துவக்கத்தின் எடுக்கப்பட்ட விழாாதாான் இது. அறுவடைை முடிந்து நடக்கும் இந்த 
வசந்த விழாாவைைப் பற்றிய பாாடலுடன்தாான் மணிமே�கலைையே� துவங்குகிறது. இப்படிப்பட்ட 
அரிய, எளிய நூல் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தின் சேேகரிப்புகளில் ஒன்று என்பது 
பெெருமைைகுரிய விஷயம்.
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தமிழில் நூல், புத்தகம் என்ற சொ�ொற்கள் 
சில விவாாத குறிப்புகள் - பகுதி 02

முனைைவர் சேே. தனபாால், ஆய்வாாளர், RMRL

கடந்த மாாத (ஏப்ரல், 2025) செெய்திமடலில் இந்தத் தொ�ொடர்விவாாதக் குறிப்புகளின் 
முதல் பகுதி வெ�ளியாானது. அதில் தொ�ொல்காாப்பியம், சங்க இலக்கியம், 
பதினெ�ண்கீழ்க்கணக்கு, காாப்பியங்கள், இடைைக்காால இலக்கியங்கள் 

உள்ளிட்டவற்றில் ‘நூல், புத்தகம்’ என்ற சொ�ொற்கள் பயின்று வந்துள்ள முறைையைைப் பற்றிய 
எடுத்துரைைக்கப்பட்டது. அதில் சமஸ்கிருதச் சொ�ொல்லாான ‘பொ�ொஸ்தக’ என்பது தமிழில் ‘புத்தகம்’ 
என்று பயன்படுத்தப்படுவதைைக்  குறிப்பிட்டிருந்தோ�ோம். தமிழில் அச்சு நூல்கள் வெ�ளிவர 
தொ�ொடங்கியதும் ‘பொ�ொஸ்தக’ எவ்வாாறு ‘புத்தகம்’ ஆனது என்பதைைப் பற்றிய குறிப்புகளைை இந்த 
இரண்டாாம் பகுதியில் காாணலாாம்.  

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: நூல், புத்தகம், பதிப்பு, திருக்குறள், நாாலடியாார், பொ�ொஸ்த்தகம்

அக்கியாானம்
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பொ�ொஸ்த்தகம் என்ற சொ�ொல்

தமிழ்நாாட்டில் தரங்கம்பாாடியில் 1712ஆம் ஆண்டு சீகன்பாால்கு 
(1683-1716) என்கிற ஜெெர்மன்-டேேனிஷ் பாாதிரியாாராால் முதல் 
அச்சுக்கூடம் நிறுவப்பட்டது. தொ�ொடர்ந்து, 1713ஆம் ஆண்டில் 
பொ�ொறைையாாறு என்ற ஊரில் அச்சு வாார்ப்புச்சாாலைையும் 
(type-foundry) 1715ஆம் ஆண்டில் காாகித ஆலைையைையும் 
உருவாாக்கப்பட்டன. 1713ஆம் ஆண்டு, “அக்கியாானம் 
எத்தினைை அருவருக்கப்படத்தக்க காாரியம் என்றும் 
அதிலே� நிக்கிற பேேர்கள் எப்படி ரஷிக்கப்பட்டு கரைை 
ஏறலாாம் என்றும் வெ�ளிப்படுத்துகிற வே�தப்பிறமாாணம்” 
என்ற ஒரு நூலைை சீகன்பாால்கு எழுதி, அச்சிட்டாார். 
இந்நூலின் முதல் பக்கதிலே�யே� இந்தத் தலைைப்பிற்குக்கீழ், 
“பாாதரிமாார்களுடைைய அச்சிலே� போ�ோடப்பட்ட பொ�ொஷ்த்தகம்” 
என்று அச்சிடப்பட்டுள்ளது. 

1714ஆம் ஆண்டு வெ�ளியாான சீகன்பாால்கு மொ�ொழிபெெயர்த்த 
தமிழ்ப் பைைபிள் நூலுக்கு “வே�த பொ�ொஷ்த்தகம்” 
என்று தலைைப்பிட்டாார். இத்துடன், 1797 ஆம் ஆண்டு 

“ஞாானப்பாாட்டுகளின் பொ�ொஸ்த்தகம்” என்றொ�ொரு நூலும் 
வெ�ளியாாகி உள்ளது. இவற்றைைத் தொ�ொடர்ந்து, 1779ஆம் 
ஆண்டு “தமிழும் இங்கிலே�சுமாாயிருக்கிற அகராாதி” (A 
Dictionary Malabar and English) என்ற நூல் மெெட்ராாஸ் 
வே�ப்பேேரி அச்சகத்தில் அச்சடிக்கப்பட்டு வெ�ளிவந்தது. 

அதில் * என்ற குறியீடோ�ோடு ‘பொ�ொஸ்த்தகம் – a book’ 
(ப.143) என்ற சொ�ொல் இடம்பெெற்றுள்ளது. அகராாதியின் 
தொ�ொடக்கத்திலே�யே� * என்பதற்காான பொ�ொருள் பின்வருமாாறு 
கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ளது, “* Is the Sign of Grandam-Words 
which have become usual in the Malabar Language.”

ஐரோ�ோப்பியர் வருகைையின் தொ�ொடக்கக் காாலத்தில் ‘மலபாார்’ 
என்பது தமிழ் மொ�ொழியைைக் குறிக்கப் பயன்படுத்தப்பட்டது. 
இத்துடன் இந்த அகராாதி ‘பொ�ொஸ்த்தகம்’ என்பது 
கிரந்த சொ�ொல் என்றும் தமிழ் மொ�ொழியில் வழக்கமாாக 
மாாறிவிட்டதெென்று குறிப்பிடுவதும் நோ�ோக்கத்தக்கது. 
கிரந்தம் என்பது சமஸ்கிருதத்தைை எழுதுவதற்குத் 
தமிழ்நாாட்டில் பயன்படுத்தப்பட்ட எழுத்து முறைையாாகும். 

வே�த பொ�ொஷ்த்தகம்ஞாானப்பாாட்டுகளின் பொ�ொஸ்த்தகம்
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1807ஆம் ஆண்டில் Innocent Nicholas என்பவராால் உருவாாக்கப்பட்ட “Vocabulary of English and 
Tamul Words” என்ற நூல் வெ�ளிவந்துள்ளது. இது தமிழ் மொ�ொழிச் சொ�ொற்களைைக் கற்பதற்காான 
கருவி நூலாாகும். இந்நூலில் இடம்பெெற்றுள்ள இரண்டு முக்கியமாான சொ�ொற்கள் பின்வருமாாறு:

A library - பொ�ொஸ்த்தகசாாலைை 
A book - ஒரு பொ�ொஸ்த்தகம், சுவடி 

1811ஆம் ஆண்டு தமிழ்க் குறித்தும், தமிழ் மொ�ொழிக் குறித்தும் கேேள்வி-பதில் தன்மைையில்  
தமிழும் ஆங்கிலமும் இணை�ந்து ‘தமிழ் விளக்கம்  The Tamel Expositor’ என்கிற நூல் 
வெ�ளியாானது. 

இதனைை திருவே�ற்காாடு சுப்பறாாய முதலியாார் தொ�ொகுத்து, ஆங்கிலத்தில் மொ�ொழிபெெயர்த்து 
வெ�ளியிட்டுள்ளாார். இதில் அவர், ‘பொ�ொஸ்த்தகம்’ என்ற சொ�ொல்லைை அச்சுநூல் என்ற  
பொ�ொருளில் பயன்படுத்தியுள்ளாார். 

மே�ற்கண்ட பல்வே�று நூல்களின்வழி நோ�ோக்கும்போ�ோது, 18ஆம் நூற்றாாண்டிலும் 19ஆம் 
நூற்றாாண்டின் தொ�ொடக்கத்திலும் சமஸ்கிருதச் சொ�ொல்லாான ‘பொ�ொஸ்தக’ என்னும் ’பொ�ொஸ்த்தகம்’ 
என்கிற சொ�ொல் பெெருவழக்காாக அச்சுநூலைைக் குறிப்பதற்குப் பயன்படுத்தப்பட்டிருப்பதைை 
அறியலாாம். ஆனாால், 1812ஆம் ஆண்டு வெ�ளிவந்த ‘திருக்குறள் நாாலாாடியாார் மூலப்பாாடம்’ 
என்கிற நூல் ஒரு புதிய திறப்பைை உண்டாாக்குகியது. 

திருக்குறள் நாாலடியாார் மூலப்பாாடம் 1812ஆம் ஆண்டு பதிப்பு

19ஆம் நூற்றாாண்டின் தொ�ொடக்கத்தில் அச்சிடப்பட்ட திருக்குறள் நாாலடியாார் மூலபாாடம் தமிழ் 
இலக்கிய நூல்களின் பதிப்பு வரலாாற்றில் முதன்மைையாானதாாகும். இது மாாசத்தினச்சரிதைையின் 
அச்சுக்கூடத்தின் வழி வெ�ளியிடப்பட்டுள்ளது. இந்நூலின் முகப்புப் பக்கத்தில் ‘இது ______  
பொ�ொத்தகம்’ என்று அச்சிடப்பட்டுள்ளது. இதில் காாணப்படும் இடைைவெ�ளி, இந்த நூலைை 
வாாங்குபவர் தனது பெெயரைை அவ்விடத்தில் எழுதிக் கொ�ொள்வதற்கு விடப்பட்டதாாகும். 
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அதன்மூலம் இது இன்னாாருடைைய நூல் என்பது புலனாாகும். 
(இந்நூல் குறித்து விரிவாாக அறிய, “தமிழ் நூல் பதிப்பு 
வரலாாற்றில் திருக்குறள் 1812” (RMRL Newsletter: January 
2025, Vol. 2, issue no. 1) என்ற கட்டுரைையைைக் காாண்க.)

இப்பதிப்பில் பயன்படுத்தப்பட்டிருக்கும் ‘பொ�ொத்தகம்’ என்ற 
சொ�ொல் ‘பொ�ொஷ்த்தகம், பொ�ொஸ்த்தகம்’ ஆகிய சொ�ொற்களில் 
உள்ள ‘ஷ், ஸ்’ என்ற சமஸ்கிருத ஒலிகள் நீக்கப்பட்டு, 
தமிழ்ப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இதனைைத் தொ�ொல்காாப்பிய 
விதியோ�ோடு இணை�த்து நோ�ோக்கலாாம். 

தொ�ொல்காாப்பியர் செெய்யுளில் இடம் பெெறும் சொ�ொற்களைை 
இயற்சொ�ொல், திரிசொ�ொல், திசைைச்சொ�ொல், வடசொ�ொல் 
என்ற நாால்வகைைகளில் ஒன்றாாக வடசொ�ொல்லைைக் 
குறிப்பிட்டதோ�ோடு மட்டுமல்லாாமல், வடசொ�ொற்களைைத் 
தமிழில் எழுதும்போ�ோது மே�ற்கொ�ொள்ள வே�ண்டிய விதிகள் 
குறித்தும் வகுத்தளித்துள்ளாார். 

வடசொ�ொற் கிளவி வடவெ�ழுத் தொ�ொரீஇ 
எழுத்தொ�ொடு புணர்ந்த சொ�ொல்லாா கும்மே�  
(தொ�ொல். சொ�ொல். 395)

அதாாவது வடமொ�ொழி சொ�ொல்லில் உள்ள வடமொ�ொழி 
ஒலிகளைை நீக்கித் தமிழ்மொ�ொழி எழுத்துகளோ�ோடு அமைைக்க 
வே�ண்டுமெென்பதைை இவ்வரிகள் சுட்டுகின்றன. இத்துடன்

சிதைைந்தன வரினும் இயைைந்தன வரைையாார் (தொ�ொல். 
சொ�ொல். 396)

என சிதைைந்து வருவனவற்றைையும் நீக்காாமல் ஏற்றுக் 
கொ�ொள்ளலாாம் என்றும் தொ�ொல்காாப்பியர் குறிப்பிடுகிறாார்.

இந்த முறைையியலைையே� 1812ஆம் ஆண்டு வெ�ளிவந்த 
‘திருக்குறள் நாாலடியாார் மூலபாாடம்’ நூல் பின்பற்றியுள்ளது 
எனலாாம். இப்பதிப்புரைை, உரைைகள் உருவாாக்குவதற்காான 
கருவி நூலாாகக் கொ�ொள்ள வே�ண்டும் என இதனைைப் 
பதிப்பித்த திருநெெல்வே�லி அம்பலவாாணக் கவிராாயர் 
குறிப்பிட்டுள்ளாார். அவரேே ஓலைைச்சுவடிகளிலிருந்து 
பதிப்பில் கொ�ொண்டுவரும்போ�ோது உண்டாாகும் பிழைைகளைைத் 
திருத்தியதாாகவும் இதனைைத் திருவாாவடுதுறைை 
ஆதீனவித்துவாான் அம்பலவாாணத் தம்பிராான், சீர்காாழி 
வடுகநாாத பண்டாாரம் “மறுபடி கண்ணோ�ோட்டத்துடன்” 
ஆராாய்ந்தாாகவும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 

இதனைை இன்னும் அழுத்தமாாக “இலக்கண 
இலக்கிய ஆராாய்ச்சி உடைையவர்களாால் ஆராாய்ந்து 
சுத்தபாாடமாாக்கப்பட்டது” என்று இப்பதிப்பில் காாணப்படும் 
குறிப்பின்வழியும் அறியலாாம். இவற்றின்வழி 

திருக்குறள் 1812 முகப்பு

நோ�ோக்கும்போ�ோது ஓலைைச்சுவடியில் இருந்து பிழைைகளைை 
நீக்குதல், அதனைை ஆராாய்ந்தல் எனக் கவனத்துடன் 
இந்தப் பதிப்பு உருவாாக்கப்பட்டுள்ளது. ஒருவகைையில் 
இப்பதிப்பு ஒரு தரநிலைைப்படுத்துதலைை நோ�ோக்கிய 
செெயல்பாாடாாக அமைைந்தது எனலாாம். 

இச்செெயல்பாாடுகளின் ஒரு பகுதியாாகவே� ’பொ�ொஸ்த்தகம்’ 
என்ற சொ�ொல்லிற்கு மாாற்றாாக ‘பொ�ொத்தகம்’ என்று 
தமிழ்ப்படுத்தியுள்ளனர் என ஊகித்து அறியலாாம். 
‘பொ�ொஸ்த்தம்’ என்ற கிரந்த வடிவில் இருந்த சொ�ொல், 
இங்குதாான் ‘பொ�ொத்தகம்’ என்று முதன்முறைை 
தமிழ்ப்படுத்தப்பட்டுள்ளதும் கவனிக்கத்தக்கது.

நாாலடியாாரும் பொ�ொத்தகமும்

புத்தகம் என்ற சொ�ொல் தமிழ் இலக்கிய நூல்களில் 
பதிணெ�ன்கீழ்க்கணக்கு நூல்களாான நாாலடியாார், 
ஏலாாதி ஆகிய இரண்டில்தாான் முதன்முதலில் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது முதல் பகுதியில் பாார்த்தோ�ோம். 
1812ஆம் ஆண்டு வெ�ளியாான நாாலடியாார் மூலப்பாாடம் 
பதிப்பில் சீர்பிரிக்காாமல், புள்ளியில்லாாமல் 
ஓலைைச்சுவடியில் இருப்பதைைப் போ�ோன்று அமைைந்த அந்த 
நாாலடியாார் 318ஆம் செெய்யுள் பின்வருமாாறு,
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நாாலடியாார் மூலப்பாாடம்

பொ�ொததகமெெசாாலததொ�ொகுததுமடொ�ொருடெெரியாா 
ருயததகமெெலலாாநிறைைபபினுமறறவறறைை 
பொ�ொறறுமபுலவருமவெ�றெெபொ�ொருடெெரிநது 
தெெறறுமபுலவருமவெ�று 

இச்செெய்யுள் சீர்பிரித்து, புள்ளியுடன் பின்வருமாாறு, 

பொ�ொத்தகமே� சாால தொ�ொகுத்தும் பொ�ொருள் தெெரியாார் 
உய்த்து அகம் எல்லாாம் நிறைைப்பினும் மற்று அவற்றைை 
போ�ோற்றும் புலவரும் வே�றே� பொ�ொருள் தெெரிந்து 
தேேற்றும் புலவரும் வே�று 

இச்செெய்யுளின் பொ�ொருள்வழி நோ�ோக்கும்போ�ோது ‘பொ�ொத்தகம்’ என்பது ஓலைைச்சுவடிகளைைச் 
சுட்டுவதாாக அமைைந்துள்ளதும் குறிப்பிடத்தக்கது. இருப்பினும் பொ�ொருள் அளவில் ‘பொ�ொத்தகம்’ 
என்ற சொ�ொல் அச்சுநூலைைக் குறிக்கப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளதைை “இது ______  பொ�ொத்தகம்” 
என்று முகப்பில் அமைைக்கப்பட்டிருப்பதேே சாான்றாாகும். மே�லும் இப்பதிப்பின் வரலாாறு பகுதியில் 
இடம்பெெற்றிருக்கும் வாாக்கியம் பின்வருமாாறு,

“கற்றுணர்ந்த தமிழாாசிரியர்களருமைையி னியற்றிய -  
இலக்கணவிலக்கியங்களாாகிய - அரியநூல்களெ�ல்லாாம் இந்நாாட்டில்  
அச்சிற்பதிக்கும்….”

இதில் ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல் இலக்கியச் சுவடிகளைைச் சுட்டுவதற்குப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இது 
முதல் பகுதியில் எடுத்துரைைக்கப்பட்ட வரைையறைையின் தொ�ொடர்ச்சியாாகும். 
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மெெட்ராாஸ் ஸ்கூல் புக் சொ�ொசைைட்டி (Madras School Book Society) 

1820ஆம் ஆண்டு மெெட்ராாஸ் மாாகாாணத்தில் அன்றைைய கவர்னராாக இருந்த தாாமஸ் மன்றோ�ோவின் 
முன்னெ�டுப்பில் பல்வே�று நபர்கள் இணை�ந்து மெெட்ராாஸ் ஸ்கூல் புக் சொ�ொசைைட்டி (Madras 
School Book Society) என்ற அமைைப்பைை உருவாாக்கினர். 

இந்த அமைைப்பு ஆங்கிலம் மற்றும் உள்ளூர் மொ�ொழிகளைைக் கற்க தொ�ொடக்கநிலைை நூல்களைை 
உருவாாக்குதல், தொ�ொகுத்தல், அச்சிடுதல் முதலிய செெயல்பாாடுகளைை முன்னெ�டுத்தது. அதன்படி 
மெெட்ராாஸ் ஸ்கூல் புக் சொ�ொசைைட்டி தமிழும் நூல்களைை வெ�ளியிட ஆரம்பித்தது. இந்த 
அமைைப்பிற்கு தமிழில் வைைத்த பெெயர், “பள்ளிக்கூடப் புத்தகச் சாாலைையாார்” என்பதாாகும். 

இதன்வழி தமிழில் 1825ஆம் ஆண்டு “கணிததீபிகைை” என்னும் நூலைை வெ�ளியிட்டுள்ளனர். 
அதில், “பள்ளிக்கூடப் புத்தகச் சாாலைையாார்” செெலவினாால் வே�ப்பேேரியில் அச்சிடப்பட்டது 
என்று அச்சிட்டுள்ளனர். இந்த இடத்தில்தாான் ‘பொ�ொத்தகம்’ என்ற சொ�ொல் மாாறி தற்காாலத்தில் 
புழக்கத்தில் இருக்கும் ‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொல் பயன்பாாட்டிற்கு வருகிறது எனலாாம். 

இதற்கடுத்து, குறிப்பாாக 1812ஆம் ஆண்டு வெ�ளிவந்த ‘திருக்குறள் நாாலடியாார் மூலப்பாாடம்’ 
பதிப்பைைப் போ�ோன்றே� 1834ஆம் ஆண்டு வெ�ளிவந்த ‘திருக்குறள் நாாலடியாார் மூலப்பாாடம்’ நூலின் 
ஒரு பதிப்பு வெ�ளியாாகி உள்ளது. இந்தப் பதிப்பு செென்னைைக் கல்விச் சங்கத்தின் அதிபராான 
மே�ம்பட்டட துரைையவர்களின் கட்டளைையினாால் உருவாாக்கப்பட்டுள்ளது என்ற குறிப்புக் 
காாணப்படுகிறது. இப்பதிப்பைைப் பழுதராாய்ந்தவர் தமிழ்த் தலைைமைைப் புலமைை தாாண்டவராாய 
முதலியாார். இதனைைப் பதிப்பித்தவர் முத்துச்சாாமி பிள்ளைை. இப்பதிப்பில் நாாலடியாார் 318ஆம் 
செெய்யுளில் ‘பொ�ொத்தகம்’ என்பதற்குப் பதிலாாக ‘புத்தகம்’ என்றே� பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
இதன்வழி நோ�ோக்கும்போ�ோது ‘புத்தகம்’ என்பதேே பொ�ொதுவழக்காாக மாாறி, அடுத்தடுத்து பயன்பாாட்டில் 
கொ�ொண்டுவரப் பட்டிருக்கலாாம். 

மே�ற்கண்ட பல்வே�று தரவுகளின்வழி நோ�ோக்கும்போ�ோது, 19ஆம் நூற்றாாண்டின் தொ�ொடக்கக் 
காாலத்தில் ‘புத்தகம்’ என்பது அச்சுநூலைைக் குறிப்பதற்கும் ‘நூல்’ என்பது  
ஓலைைச்சுவடிகளைைக் குறிப்பதற்குப் பயன்படுத்தத் தொ�ொடங்கியதற்காான கூறுகள் 
வெ�ளிப்பட்டிருப்பதைைக் காாணமுடிகிறது. 

19ஆம் நூற்றாாண்டின் நடுபகுதியில் இருந்து தமிழில் எண்ணற்ற நூல்கள் அச்சில் வெ�ளிவர 
ஆரம்பித்தன. பண்டைைய தமிழ் செெவ்வியல் இலக்கியங்களும் அச்சில் வெ�ளிவரத் தொ�ொடங்கின. 
இந்நிலைையில் ‘நூல், புத்தகம்’ குறித்த உரைையாாடல் அயோ�ோத்திதாாசர், உ.வே�. சாாமிநாாதைையர், 
மயிலைை சீனி. வெ�ங்கடசாாமி உள்ளிட்டோ�ோரின் கருத்துகளின்வழி வே�றொ�ொரு தளத்திற்கு 
நகர்ந்தது. அதனைை அடுத்த மாாதம் வெ�ளிவரும் மூன்றாாம் பகுதியில் விரிவாாகக் காாண்போ�ோம். 
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யூனிகோ�ோடு எனும் ஒருங்குறி  

ரஞ்சித்  ரூஸோ�ோ, தமிழ் எழுத்துருக் கூடம்

பகுதி - 2

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: குறியாாக்க அமைைப்பு, Encoding System, யூனிகோ�ோடு, கணினி

கடந்த மாாதம் வெ�ளியாான பகுதி-1 கட்டுரைையில்  
தரப்படுத்தப் பட்ட குறியாாக்க முறைை ஏன் 
அவசியமாாகிறது என்பதைையும், தற்போ�ோது 

இருக்கும் குறியாாக்க முறைைகளில் அனைைவராாலும் 
ஏற்றுக்கொ�ொள்ளப்படும் தரநிலைையாாக யூனிகோ�ோடு 
செெயல்படுவதைையும் பற்றிப் பேேசியிருந்தோ�ோம். 
இந்தப்பகுதியில் தமிழ்ச் சூழலில் யூனிகோ�ோடு எப்படி 
இயங்குகிறது என்பதைைப் பாார்ப்போ�ோம்.

அனைைத்து மொ�ொழிகளின் எழுத்துகளைையும் ஒரேே குறியாாக்க 
முறைையில் சிக்கலின்றி காாண்பிக்கவே�ண்டும் என்பதேே 
யூனிகோ�ோடு செெயல்படுவதன் முதன்மைை நோ�ோக்கம். இதற்காாக 
ஒவ்வொ�ொரு எழுத்துக்கும் (character) அல்லது உருவுக்கும் 
(glyph) ஒரு தனித்துவமாான எண்-எழுத்துக் கலவைையில் 
ஒரு குறியீட்டுச் சொ�ொல் கொ�ொடுக்கப்படுகிறது. இதற்கு Code 
Point என்று பெெயர். இதைைக் குறியீட்டுப் புள்ளி என்று 
தமிழில் குறிப்பிடலாாம். எடுத்துக்காாட்டாாக தமிழ் எழுத்து 
‘அ’ என்பதற்கு U+0B85  என்பது குறியீ ட்டுப் புள்ளி. லத்தீன் 
எழுத்து ‘A’ என்பதற்கு U+0041 என்பது குறியீ ட்டுப் புள்ளி.

யூனிகோ�ோடு என்பதைை ஒரு பெெரிய கட்டடமாாக 
நினைைத்துக்கொ�ொள்வோ�ோம். இந்தக் கட்டடத்தில் U+0B85 
என்பது ‘அ’ என்ற எழுத்துக்கு ஒதுக்கப்பட்ட அறைை. இப்படி 
U+0000 முதல் U+10FFFF வரைை கிட்டத்தட்ட 11 லட்சம் 
அறைைகள் இக்கட்டடத்தில் உள்ளன. இந்தக் கட்டடத்தைை 17 
தளங்கள் (Planes) கொ�ொண்டதாாக பிரித்துக் கொ�ொள்ளலாாம். 
ஒரு தளத்தில் 65,536 அறைைகள் உண்டு.  இதில் Plane 0 
என்பது Basic Multilingual Plane என்றழைைக்கப்படுகிறது. 
இதைைத் தரைைத்தளம் என்று வைைத்துக்கொ�ொள்ளலாாம். 

லத்தீன், சிரிலிக், சீன மொ�ொழி, ஜப்பாானிய மொ�ொழி, அரபி, 
தமிழ் உட்பட தற்காாலப் பயன்பாாட்டில் இருக்கும் அனைைத்து 
மொ�ொழிகளின் எழுத்துகளும், அதாாவது நாாம் பயன்படுத்தும் 
90% எழுத்துகள் இங்குதாான் குடியிருக்கின்றன. Plane 
1 (முதல் தளம் என்று வைைத்துக்கொ�ொள்வோ�ோம்) என்பது 
Supplementary Multilingual Plane. தற்காால பயன்பாாட்டில் 
இல்லாாமல் அழிந்துபோ�ோன வரலாாற்று எழுத்துகள் குறியீட்டுப் புள்ளி
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(எகிப்தின் ஹை�ரோ�ோகிளிப் போ�ோன்றவைை), குறியீடுகள், ஈமோ�ோஜி, சில அரிய எழுத்துமுறைைகள் 
போ�ோன்றவைை இதில் உள்ளன. இப்படி  கிட்டத்தட்ட ஒவ்வொ�ொரு தளத்திற்கும் ஒரு பயன்பாாடு 
உண்டு.

யூனிகோ�ோடு, தமிழ் எழுத்திற்கெென Base Multilingual Plane  என்ற தளத்தில் U+0B80 முதல் 
U+0BFF வரைை மொ�ொத்தம் 128 குறியீட்டுப் புள்ளிகளைை ஒதுக்கியிருக்கிறது. தமிழ் மொ�ொழியின் 
பல்வே�று எழுத்துகள், எண்கள், சின்னங்களைைக் குறிப்பிட மொ�ொத்தம் 128 குறியீட்டுப் புள்ளிகள் 
உள்ளன. இதில் நாாம் தற்போ�ோதுவரைை 72 குறியீட்டுப் புள்ளிகளைையே� பயன்படுத்துகிறோ�ோம். 
மீதமுள்ள 56 புள்ளிகள் எதிர்காால விரிவாாக்கத்திற்காாகவும், எழுத்துச் சீர்மைைப்படுத்துவதற்காாவும் 
ஒதுக்கப்பட்டுள்ளது. 

1988ஆம் ஆண்டு இயற்றப்பட்ட Indian Script Code for Information Interchange (ISCII) என்ற 
தரநிலைையின் அடிப்படைையில் இந்திய மொ�ொழிகளின் எழுத்துகள் யூனிகோ�ோடில் குறியாாக்கம் 
செெய்யப்பட்டது. ISCII என்பது ASCII என்ற அமெெரிக்க லத்தீன் எழுத்துகளுக்காான குறியாாக்க 
அமைைப்பிலிருந்து உருவாாக்கப்பட்டது. இது அபுகிதாா (Abugida) என்ற அமைைப்பு முறைையாால் 
கட்டமைைக்கப்பட்டது. ஆரம்பத்தில் இந்த முறைையைை சிலர் தமிழுக்கு ஏற்றுக்கொ�ொள்ள 
மறுத்தாாலும் தற்போ�ோது இந்த முறைையிலே�யே� நாாம் எழுத்துகளைைப் பயன்படுத்துகிறோ�ோம்.

1991இல் யூனிகோ�ோடில் தமிழ் கொ�ொண்டுவரப்பட்டது. அப்போ�ோது மொ�ொத்தம் 61 கட்டங்கள் மட்டுமே� 
தமிழுக்கு இருந்தன. 2003 ஆம் ஆண்டில் தமிழுக்கெெனத் தனித்துவமாாக இருக்கும் 8 எழுத்துகள் 
யூனிகோ�ோடி ல் கொ�ொண்டுவரப்பட்டன. அவைை ௳ - நாாள், ௴ - மாாதம், ௵ - ஆண்டு, ௶ - செெலவு,  
௷ - வரவு, ௸ - மே�ற்படி/Ditto , ௹ -  ரூபாாய், ௺ - எண் . 

2005ஆம் ஆண்டில் கிரந்த எழுத்தாான ஷ மற்றும் எண் பூஜியம் ஆகியவைை 
கொ�ொண்டுவரப்பட்டன. 2008ஆம் ஆண்டு ஓம் என்ற குறி எழுத்தாாக யூனிகோ�ோடில் வந்தது. 
தமிழுக்கு மிக முதன்மைையாான மே�ம்பாாடாாகக் கருதப்படுவது 2010ஆம் ஆண்டு வெ�ளியாான 
யூனிகோ�ோடு 6.0. இதில் முதன்முதலாாக தமிழ் பிராாமி / தமிழி எழுத்துகளுக்கெென U+11000 முதல் 
U+1107F வரைை தனி குறியீட்டுப் புள்ளிகள் கொ�ொடுக்கப்பட்டன. இதனாால் தற்காால தமிழ் வடிவமும், 
பிராாமி எழுத்து வடிவமும் ஒருசேேர இயங்கமுடிகிறது.

தற்போதுள்்ள தமிழ் யூனிகோ�ோடு கட்்டமைப்பு பின்்வருமாறு:

•	 உயிர் எழுத்துகள்: அ (U+0B85) முதல் ஒள (U+0B94) வரைை

•	 மெெய் எழுத்துகள்: க (U+0B95) முதல் ஹ (U+0BB9)

•	 சாார்பு எழுத்துகள்: துணை�க்காால் (U+0BBE), இகர கொ�ொக்கி (U+0BBF), ஈகாாரக் கொ�ொக்கி (U+0BC0) 
ஆகியவை
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•	 உயிர்மெெய் எழுத்துகளின் அடிப்படைை புள்ளி (U+0BCD) என்பதாால் இது சாார்பு எழுத்துகளில் 
அடங்காாத தனி எழுத்து.

•	 எண்கள்: ௦ (U+0BE6) முதல் ௯ (U+0BEF) வரைை 

•	 சிறப்பு எழுத்துகள்: ஆய்த எழுத்து - ஃ (U+0B83)

•	 மத சின்னம்: ஓம் (U+0BD0)

•	 எண் கூட்டுத் தொ�ொகைைகள்: ௰ (U+0BF0) பத்து, ௱ (U+0BF1) நூறு, ௲ (U+0BF2) ஆயிரம்

•	 காாலண்டர் குறியீடுகள் : நாாள் - ௳ (U+0BF3), மாாதம் - ௴ (U+0BF4), ஆண்டு - ௵ (U+0BF5)

•	 ரூபாாய் - ௹ (U+0BF9)

•	 எண்களைைக் குறிக்கும் சின்னம்: ௺ (U+0BFA)

டிஜிட்்டல் வழியில் மொ�ொழியின் நிலைத்்த​ தன்்மமையை உறுதிப்்படுத்்தவும், எளிமையான 
தகவல்தொடர்புக்கும் தமிழ் யூனிகோ�ோட் தொ�ொகுதி ஒரு முக்கியமான முயற்சியாகும். தமிழ் பிராமி / 
தமிழி எழுத்துகளைக் கொ�ொண்டுவ​ந்்ததன் ​மூலம் நாம் தமிழின் பழமையை ​டிஜிட்்டல் உலகத்திற்கு 
கடத்தியிருக்கிறோ�ோம் அதே நேரத்தில் தமிழின் சமகால பயன்்பபாட்்டடையும் எளிதாக்கியிருக்கிறோ�ோம். 

யூனிகோ�ோடில் தமிழில் தற்போ�ோது இருக்கும் இந்த அபுகிதாா முறைைக்கு பதிலாாக யூனிகோ�ோடைை 
அடிப்படைையாாகக் கொ�ொண்டு உருவாாக்கப்பட்ட TACE16 என்ற புதிய  முறைையைைத் தமிழுக்காான 
முதன்மைையாான யூனிகோ�ோடு முறைையாாக மாாற்றவே�ண்டும் என்று தமிழ்நாாடு அரசு கேேட்டுள்ளது. இது 
ஏன்  என்பதைைப்பற்றி விரிவாாக அடுத்தப் பகுதியில் பாார்க்கலாாம்.
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Upcoming events at RMRL

07 - 05 - 2025, 5.30 pm : ரோ�ோஜாா விதிகள் 

உரைைவெ�ளி கலந்துரைையாாடலுக்காான களம் 

முனைைவர் தேே. சங்கர சரவணன்

09 - 05 - 2025, 5.30 pm : தமிழியல் ஆய்வுகளும் தொ�ொடரடைைவும் 

மு. ஆனந்தகிருஷ்ணன் அறக்கட்டளைைச் சொ�ொற்பொ�ொழிவு 

பேேராா. ப பாாண்டியராாஜாா 

16, 17 - 05 - 2025, 10 am - 5 pm : TFS workshop & Seminar 2025  
Tamil Font Studio Workshop and Seminar 2025 in association with  
Onemai Foundation. 
RMRL, in association with Onemai Foundation, is organising a full-day Workshop followed 
by a full-day seminar. This workshop is facilitated by veteran type designer  
Mr. Muthu Nedumaran. Moreover, experienced designers and cultural researchers will 
present their lectures at the seminar. 


